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Summary. The article considers the phenomenon of lan-
guage interference, instances of which are revealed in consec-
utive interpreting. Negative and positive interference (trans-
ference) are differentiated at various language levels, focusing
upon that of an utterance syntactic organization. Definition for
the syntactic interference is provided; identification procedure
of either positive or negative syntactic interference instances is
offered and illustrated.
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Formulation of the problem. At present consecutive inter-
preting is widely used during negotiations of all levels ranging
from the top official meetings to the field interpreting when
experts and monitors who represent international organizations
undertaking the role of mediators go to the field to speak to eye-
witnesses and talk to different parties of the conflict. The job of
an interpreter is one of the key ones in settling military crises
as professional interpreters’ activity can help either prevent or
aggravate further escalation of the conflict. Adequate interpre-
tation can, sometimes, actually save lives; however, inadequate
interpretation can lead to misunderstanding between the parties
and thus, cause new casualties. It is quite often, therefore, that
the quality of interpretation can literally mean peace or war. One
particular factor influencing the outcome quality of interpreta-
tion is known to be language interference.

Analysis of recent research and publications. Language
interference has been studied mostly as a definitely negative
phenomenon revealed at various language levels. Only some at-
tention has been given by researchers to instances of positive
interference (also known as positive transfer or transference) —
mainly with respect to the use of vocabulary items, while posi-
tive interference at the level of syntax has not been studied yet.
The above mentioned accentuates the actual necessity of the
research, its theoretical value and applicability for practicing
interpreters.

Most scholars use the term “language (linguistic) interfer-
ence” to speak about deviations from language standards that
can occur when two or more languages are in contact: either
used by a bilingual in everyday life or used professionally by
an interpreter or translator. It was the Prague Linguistic School
that introduced the term interference in linguistics to define the
phenomenon. Such interference is usually understood as trans-
fer of particular features specific of one language into another
language speech production, as substitution of language units’
particular characteristics by those of another language. That is,
if a particular fragment of speech produced by a bilingual or

a multilingual individual “sounds strange, foreign” to a native
speaker, such case is referred to as a language interference effect
(interference occurrence).

Viewed as a kind of deviation from the language standards,
interference is mostly considered to be a definitely negative phe-
nomenon which should necessarily be overcome (see, for exam-
ple works by Uriel Weinreich (1953) [2], Einar Haugen (1972)
[7], V.Yu. Rosenzweig (1972) [6], etc.)

It should be noted that Western research schools, focusing
upon the negative effect of interference on particular interpreta-
tion or speech product, terminologically define the phenomenon
differently: transfer (Heine and Kuteva) [8], convergence (Hin-
skens, Auer, and Kerswill) [9], cross-linguistic influence (Jarvis
and Pavlenko) [10], code- copying (Johanson) [11], to name just
some of the terms. The use of various terms (cross-linguistic
influence, code-copying, convergence, interference, transfer)
in describing one and the same phenomenon, naturally, leads to
certain misunderstandings. As a result, researchers studying into
the field of languages intercourse adhere to contradictory views
upon the same phenomena.

However, the Prague School linguists speak also of a posi-
tive interference phenomenon that can help non-native speakers
produce correct speech in a foreign language, that of a positive
transfer. It is believed that correct language production is that
which is in line with most native speakers’ notions; cases of
the positive transfer may be observed when the relevant units
or structures of the languages in contact are similar. The more
similarity is found in certain phenomena of the two languages
and the more language users are aware of the respective simi-
larity, the more positive transfer will occur. The results of such
positive transfer can have a great effect, though they are, largely,
unnoticed.

The very term interference was borrowed from physics,
where interference is treated as either positive or negative. Tak-
ing this fact into account, Prof. Alimov introduced the terms pos-
itive and negative interference as rather more logical than those
of positive and negative transfer [1].V. Alimov also defines lin-
guistic interference as either negative or positive inter-influence
of the languages in contact. According to these linguists’ posi-
tion, the negative interference is revealed via deviations from the
accepted norm in one language under the influence of the other
language. The positive interference, on the contrary, is traced
as cases of acquisition, internal encoding and amplification of
skills in one language under the influence of the other [1, p. 35].
We support this suggestion and are going to follow this logical
paradigm in the current research.
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The aim of the article is twofold: guided by the overall defi-
nition of language (linguistic) interference, to work out a defini-
tion for the term syntactic interference, differentiating between
its positive and negative varieties; to determine particular ways
of identifying cases of negative vs positive syntactic interfer-
ence.

The theoretical conclusions offered are based upon the re-
sults of an all-round analysis of the positive and negative in-
terference occurrences observed during consecutive interpreting
events. Within this article the theoretical items are illustrated by
examples of syntactic interference identified and analyzed by
us in the 34-minute video of a joint press-conference given by
President of Ukraine and Secretary of State (the USA) in Kiev
on 2 July 2010 involving consecutive interpreting from / into
Ukrainian / English [12;13].

The presentation of the main research material. Viewed
from various stylistic, cultural and other aspects linguistic in-
terference is commonly researched at different language levels,
such as phonetic/phonemic, lexical, and grammatical (mostly,
morphological). Therefore, it is logical to differentiate between
the negative and positive interference at every respective lan-
guage level, rather than limit oneself to describing only nega-
tive effects of languages influence. It is practically important to
highlight the positive, constructive effect of interference at all
these levels.

Adhering to the idea of the positive interference at the level
of lexis, Prof. Alimov has compiled a glossary [1, p. 195] of
English and Russian lexemes whose form (sound and written
sign) and contents (meaning) are similar in both languages.
These units are defined as lexical positive interferents (the term
itself being coined by Prof. Alimov). Most of the commonly used
positive interferents are borrowings that have become interna-
tionalisms, e.g.: contingent — konmuneenm, brigade — dpueaoa,
drone — dpon, etc. As active interpreters working between Eng-
lish, Russian and Ukrainian languages, we can confirm that
using this glossary helps reduce potential discrepancies in any
interpretation product, thus, contributing to the overall quality
of our everyday work. Many colleagues of ours make use of this
phenomenon either consciously or subconsciously — employing
their linguistic intuition. Since intuition always leaves some
space to hesitation and uncertainty, purposeful learning and con-
scious use of such glossary items seems to be much more effec-
tive contribution to the interpretation quality.

The same positive effect should, supposedly, be reached due
to conscious use of positive interference on the level of syntax.
The level of a sentence structure is most important in organizing
words into a logical unity called a thought. Syntax, as a part of a
language grammar, studies and sets the rules according to which
words and word collocations are linked together and joined to
make a simple or a complex sentence. Therefore, interference at
the level of syntactic organization of a sentence can be defined as
syntactic interference, which, theoretically, may produce either
a negative or a positive effect on a target language (TL) speech
production.

There can hardly be found any specification in theoretic
sources of how to recognize and identify a particular case of
language interference. Analysis of examples provided, though,
suggests that the very first marker of such influence is that of
a visible similarity between the forms in the respective source
(SL) and target (TL) languages: letters / phonemes composition

within a word; words / sentence elements linear arrangement
within a word collocation or a sentence or its part; etc.

Therefore, we take it that identification of any type of in-
terference should be based upon such visible formal similarity.
Thus, instances of dissimilarity of forms in the source and target
texts fragments fall out of the research focus.

Analysis of the consecutive interpreting (English / Ukraini-
an) event under study (a 34-minute video of a joint press-confer-
ence given by President of Ukraine and Secretary of State (the
USA) in Kiev on 2 July 2010) [12; 13] was organized in several
stages. First, a detailed transcript of the respective speech frag-
ments (those of political leaders’, their interpreters’, journalists’
questions) was made in such a way as to facilitate identification
of every peculiarity in their pronunciation, intonation, pauses,
etc. Then, the number of fragments interpreted from English into
Ukrainian and from Ukrainian into English was counted; timing
of each fragment in the SL and TL was measured. Next, every
sentence and its syntactically defined fragments in the source
language messages are analyzed to reveal their syntactic struc-
ture. Then, in the target text, to each of such source text frag-
ments found are their counterparts and compared are the respec-
tive syntactic organizations. This is done in order to see if there
is any structural coincidence in the respective fragments.

Thus, the visible similarity of any particular sentence frag-
ment in the target language interpretation product to a respective
form in the source language text shall be treated in this research
as an occurrence of syntactic interference.

Then, if a coinciding syntactic structure does not violate the
TL standards and contributes to the adequate message convey-
ance, the fragment is defined as an instance of positive syntac-
tic interference. Instances of the positive syntactic interference,
then, are those cases when the respective visible similarity of
syntactic form is characteristic of both source and target lan-
guages. For example:

We discussed ways that Ukraine and the United States can
deepen and expand our strategic partnership, moving forward
with the work of the U.S.-Ukraine Strategic Partnership Com-
mission that I co-chair along with the foreign minister. — Mu
00206opunu, sx Ykpaina ma Cnonyueni HImamu modxncymo
noznubumu i nowupumu Hawe cmpameziuine nApMHeEPCmeo i
AK MU MONCEMO NPOO0BIICYBAMU POOOMY AMEPUKAHO-YKPAIHCHKOL
KOMICIT i3 cmpame2iuno20 napmnepcmesa, sKY 5 04071010 pazom i3
Minicmpom 3axopoonnux cnpag I puwjenxo.

Ukraine is an independent nation, and we hope Ukraine
will have good relations with its neighbors — Ykpaina ¢
He3A/1eHCHOI0 0epaeasoto, i Mu Maemo Haoii, wo Ykpaina dyoe
mamu 000pi cmocynxu i3 cgoimu cycidamu.

The respective bold typed fragments in the source and target
texts are similar as to their syntactic form, which is in full ac-
cordance with the norms and common usage of both languages.

On the contrary, if a coinciding syntactic structure — the
outcome target language form — is characteristic of the source
language but is violating the norms of the target language or is
unnatural to it and / or alters the SL message, the fragment is
defined as an instance of negative syntactic interference.

For example: The president and I had a very productive
meeting. — Ilpe3udenm i A manu Oydce KOpuchy 3ycmpiu,
NPOOYKIMUGHY 3YCIPI.

The case is considered to be that of negative syntactic inter-
ference since the collocation of the type The President and I is
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quite common of English while «/Ipesudenm i a» sounds strange
and unnatural in Ukrainian instead of a typically Ukrainian «Mu
3 nanom [pesudenmomy. The latter of the phrases in Ukrain-
ian indicates that both persons were participating in one and
the same event, while the former one («[Ipesudenm i s») may
also be interpreted as the two persons separately were involved
in some different events. To sound Ukrainian the whole of the
sentence should have been transformed into an utterance like
«Hawa 3ycmpiy i3 nanom Ilpesudenmom oyra oyaice (Kopuchoro
i) nPOOYKMUBHOI0Y.

Syntactic negative interference was mostly revealed in copy-
ing sentence or phrase constructions that are typical of the Eng-
lish language but unusual for and uncharacteristic of the Ukrain-
ian discourse. Negative interference has been traced in various
aspects, the most vivid of which include breach of the following:

word-collocation rules / natural common usage, e.g.: We do
not believe in the concept of “spheres of influence”. We believe
that it is up to Ukrainians to chart your own course towards your
own future. — Mu He éadcaemo, wjo Konyenyis cgep eniugy €
NpAsUILHOIO KOHYenyieio, aie Mu nepekoHani, wo yKpainyi cami
MyCamy npOCMensmu C8iil uisx;

sequence of syntactic elements within a simple sentence,
e.g. . As Ukraine moves forward, the country will face ques-
tions about its place in the region and the world. — Todi, koau
Ykpaina npocysacmoca enepio, eu 6ydeme cmoamu nepeo
RUMAHHAM 1000 Bawozo micys y pecioni ma ceimi,

sequence of clauses within a complex sentence, e.g.:
Bawunemoncvkuti cammim, axuil 6i00y8cs HABeCHI Yb020 POKY
sa iniyiamusu Ilpesudenma Obamu, 0 VKpainu maeg eenuxe
SHAUEHHS, Tepul 3d 6ce 3 MOYKU 30py NOCIIO0BHOCHI c0iX Ol
w000 norimuxi, 6e3nekosoi noNmMuK, ska CMocyembes 10epHOT
Oesnexu.— The Washington summit that took place in spring of
this year on the initiative of President Obama was very impor-
tant for Ukraine, primarily in terms of its consistent policy in the
area of national and international security and, in particular,
nuclear security,

in a way similar to the source language syntax, use of ele-
ments which are atypical of the target language syntactic struc-
ture: e.g. frequent use of possessive pronouns in Ukrainian (Let
me begin by thanking the President for his hospitality and [ want
to extend on behalf of President Obama and myself congratu-
lations on your upcoming 6oth birthday. — Ilo-nepuie, s xouy
noosaxysamu Ilpesudenmy Anykoguyy 3a 1020 2ocmunHicmo 6
11020 Oepoicasi i 610 imeni npesudenma Qbamu i 6i0 M020 imeHi
A xouy npusimamu Bac i3 Bawum Onem napodoicenns, uo
HabIUICAEMbCS).

Negative interference at the sentence level can result in a
drastic breach of the TL sentence logical structure and thus alter
its message, which, in its turn, may lead to the failure in message
conveyance and communication in general (for a more detailed
analysis of negative syntactic interference see [4]).

Positive syntactic interference, on the contrary, can apprecia-
bly improve the quality of the interpretation product and increase
the message delivery efficiency. Hypothetically, positive inter-
ference at the syntax level may appear as a particular outcome
of universal similarities underlying the models of sentence and
word collocations structure as well as syntactic operations and
rules similarly applied in the compared languages.

According to the cognitive-semantic syntax theory (Prof. E.
Obraztsova) [5], both syntactic structure and semantics of a sim-

ple (kernel) sentence constitute a cognitively induced dialectic
unity. This stance is tentatively argued to be a language universal
and has been proved for English, Russian and Ukrainian by a
complex analysis of over 30 000 000 examples selected consec-
utively from modern fiction (10 000 000 examples for each of
the languages).

The conclusion is based upon the fact that the inventories of
both the structural and semantic models (the latter are viewed
as a complex of proposition and semantic roles models) were
found similar within simple sentences in the compared languag-
es. There has been revealed an evident correlation between par-
ticular semantic and structural models, the complex of which is
correlated to the linguistically acknowledged text composition
types (description, narration, and reasoning). It suggests that
sentences and texts are composed according to the same rules.

The scholar has showed that the inventory of obligatory sen-
tence elements and their linear arrangement within the simple
(kernel) sentence clearly depend upon the situation (process)
type and specifically reflect the sequence and algorithms of how
the human mind sensually perceives and logically interprets typ-
ical fragments of the environment.

From here it follows that the universal character of cognition
algorithms may give way to universal sentence structural fea-
tures in languages. Therefore, if we can identify similar sentence
structures (syntactic elements inventory and their linear arrange-
ment) for particular languages (Ukrainian and English, in this
case) we will be able to compile a list of constructions as positive
syntactic interferents which can be recommended for starters and
professional interpreters to apply in their work.

Conclusions. Language interference in the interpretation
process is a particular factor influencing the outcome quality of
the target text. Syntactic interference is defined as interference
at the level of syntactic organization of a sentence or text. Iden-
tification of any type (either negative or positive) of syntactic
interference should be based upon a visible formal similarity of
the respective fragments in the source and the target texts.

If a coinciding syntactic structure is characteristic of the
source language but is violating the norms of the target language
or is unnatural to it and / or alters the source language message
the case is considered to be that of negative syntactic interfer-
ence. The more common instances of negative syntactic interfer-
ence have been traced in use of elements that are atypical of the
target language syntactic structure, in breach of the word-collo-
cation rules and/or natural common usage, in violation of syn-
tactic elements sequence within a simple sentence, as well as
sequence of clauses within a complex sentence.

Negative interference at the sentence level through violation
of the sentence logical structure can result in a drastic alteration
of the source message, thus failing in message conveyance and
communication in general; while positive syntactic interference
can appreciably improve the quality of the interpretation product
and increase the message delivery efficiency.

Instances of the positive syntactic interference are those
cases when the respective visible similarity of syntactic form is
characteristic of both source and target languages. Hypothetical-
ly, positive interference at the syntax level appears as a particular
outcome of universal similarities underlying the sentence and
word collocations structural models as well as syntactic opera-
tions and rules similarly applied in the compared languages. The
named similarity is hypothetically understood to result from the
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universal character of cognition algorithms predetermining the
universal semantic and structural features of sentence composi-
tion in languages.

The skill of simultaneously using positive interference and
avoiding negative interference may improve the quality of the
consecutive conference and media interpreting considerably.

The researchers are planning to look into the source of the
positive interference phenomenon regarding its origin and see if
it is based on the universal laws of the language systems result-
ing from the universal laws of human cognition process.
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Oo6pasuoBa E. M., Ky3nenosa A. B. CuntakcuyHa in-
TepdepeHiis y mocIiIoBHOMY NepeKJiai

CrarTts 1oCiKy€E SBUIIEe MOBHOI iHTEepdepeHil, npukia-
I SIKOT BUSIBIICHO y MOCNIZOBHOMY nepekiai. Po3pisHeHo iH-
TepdepeHIlit0 HeraTUBHY Ta MO3UTHUBHY (TpaHC(hEpeHIio) Ha
BCIX MOBHHX PIBHSIX, 0COOJNMBY yBary MpHJIIJICHO PIBHIO CHH-
TaKCHYHOI OyIOBH BHCIIOBIEHHS. J[aHO BU3HAYEHHS CHHTAK-
cu4HOi iHTep(EpEeHIIii; 3anpONOHOBAHO Ta MPOUTOCTPOBAHO
HPHUHIAI Ta POLEAYPy iAeHTU(IKAii BUNAKIB ITO3UTHBHOT
Ta HEraTUBHOI CHHTAKCHYHOI iHTepdepeHLii.

Ku11040Bi c/10Ba: HeraTuBHa CUHTAKCUYHA iHTepdepeHLis,
MO3UTHBHA CHHTAaKCH4Ha iHTepdepeHuis (TpaHcdepeHwis),
MOCITIIOBHUN TIEPEKIIAL.

Oo6pazuoBa E. M., Ky3nenoBa A. B. Cunrakcuueckas
HHTep(depeHIs B MOCIeI0BATEIbHOM MepeBoae

Crarbs paccMaTpUBaeT SA3bIKOBYIO MHTEP(EPEHIHIO, CITy-
Yyau KOTOPOH BBISIBIICHBI B MOCIIEIOBAaTEILHOM IepeBoje. Pas-
JMyYaeTcs UHTepepeHIIrs HeraTuBHAs U MO3UTUBHAS (TpaHC-
(depeHIMs) Ha BCeX S3BIKOBBIX YPOBHSX, 0c000€ BHHMaHHE
YAEIEHO YPOBHIO CHHTAKCHYECKOH OpraHM3alli{ BBICKA3bIBa-
Hus. JlaHO ompeneNneHre CHHTAKCHMYeCKOW HHTep(EpeHINH;
MIPEeUIOKEHBI U MPOMILTIOCTPUPOBAHBI IIPHHIIMIT U POLIEypa
WICHTU(DHUKAIMN CIyYaeB OTPHLATEIHLHOW U MOJOKHTEIBHOMN
UHTEepPEPEHIINH.

KitioueBble ciioBa: oTpuLaTelbHAs CUHTAKCHYECKas MH-
TepdepeHIys, NOJI0KUTENIbHAs CHHTAaKCHUeCKast HHTep(epeH-
1yt (TpaHcepeHIns), IOCIeJ0BaTeIbHbIN EPEBO.
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